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Chattgaian Rural Traditional Proverb
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This is under the ICH domain of Oral traditions & expressions.
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Basically, the elder and rural people of Chittagong district uses these kinds of proverb in their day to day life
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People who are living in Chittagong district and also those who are from this district use these kinds of saying.
Whenever, there comes about any moral lesson, people use the necessary verbal tradional speeches. Like the proverb
we use normally. The difference here is that all those hundreds of thousands of proverbs are in local accent.

0 @fSTZa CTITIZT (AT (Fa AAR)

Print Date: 01-06-2025 Page: (1)



B ciRw afsy v wfeafe

| A e

[ ] s SepNeT, Sae @R BT

[ o35S @3z TR TS T 932 ST
| aferR TR

L Ay

0 co9a-3: @fetygs tafss -

0 aerwed afetzya afefafig at 5517 e ALHB cornR R/ F=ht (sfie, T, 339, =, Afes w=wgE, 93y/we3r
corviR cefa/fste Sogifn 77x)

People of all castes and creeds use such saying based on their own accent as the accent differs from locality to locality
and also there’s an accent difference in religion basis. The elders use them most.
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More or less all the elders of this community are dirrectly involved. But the younger generation doesn‘t know much of
these traditional speeches due to lack of practice .Also because the youngers are mostly living in urban areas where
local practices seldom get done.
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The local Chattgaian language.

[ @fSTzya 551 @ AFBILAT ALY AT TE/IBI AW (T, IMIRG, ROIT CATNF/Z, SBR-TFITAT IZTS BAWI
gonifa, afir Aies)

Not applicable
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These are commonly used in normal conversations of the villagers. Thus it just gets spread out.
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Not applicable

[ B4 gafs (3 AF)

Print Date: 01-06-2025 Page: (2)



0 9% &fegy 551 &= ATHIENT TY/IBI T4 fF (T gufFda Ageq=?

0 9% &fegy 551 &= ATTIEE o e B3 5 (T gufeq AgeRa?

0 9% &6y 5519 ALTHNT & (19 UIY! (8T AR 52 (IW A)

0 CGTo¥9-8: 947 MA>/AfA @, Aqfoda 92 Iqre-6f affa 48f®

[ ©97 72ATRA &= 7B A=ww/condy/uietna Tafe

The proverbs are vastly and commonly used in the community. Anyone can use or pravtice them .l am a local here and
there’s not any problem like that.
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There’s no such restrictions. We just hope for no distorted practices of it.
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17th May,2020. Being on home ,all the informations were gathered.
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Being a member of this community,i myself gathered all these informations with the help of elders.
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Threatened with extinction
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By practicing more and more .And by spreading this unique verbal speeches we can be able to safeguard ths tradition.
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